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# B 18:1

f#r | 18:1Dawei dui Sz oluo shus win le hua, Yuenddande xinyqa Dawei de x 1 nf
sh e n xi ang xi¢ hé. Yu g nad a n ai Dawei, ratong ai zij 1 de xingméng.
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fi = 18:1And it came to pass, when he had made an end of speaking unto Saul, that
the soul of Jonathan was knit with the soul of David, and Jonathan loved him as his own soul.

fir [ 18:1After David had finished talking with Saul, Jonathan became one in spirit
with David, and he loved him as himself.
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{7 - 18:2Na 1 Saoluo lia zha Dawei, barong ta zai hui fa jia.
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#  18:2And Saul took him that day, and would let him go no more home to his
father's house.

i |- 18:2From that day Saul kept David with him and did not let him return to his
father's house.
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1= 18:3Yu e nad a n ai Dawei ratong ai zij 1 de xingméng, jin yu ta jieé méng.
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7 F 18:3Then Jonathan and David made a covenant, because he loved him as his own}
soul.

# = 18:3And Jonathan made a covenant with David because he loved him as himself.
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i = 18:4Yu & nad a n cong sh e nshang tu 5 xia wai pag, gei le Dawei, you ji a ng zhan y
i,dao, gong, yiodai dougeilets.
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i I 18:4And Jonathan stripped himself of the robe that was upon him, and gave it to

David, and his garments, even to his sword, and to his bow, and to his girdle.




i1 I 18:4Jonathan took off the robe he was wearing and gave it to David, along with]
his tunic, and even his sword, his bow and his belt.
# E 18:5

i 1= 18:55 a olug walun ch giqgian Dawei w a ng héchu qu, ta dgsu zup shi jing mi
ng. Szoluo jin i ta zuo zhanshi zh 3 ng, zhong b aixing hé S a oluo de chénpa wa ba x 1
yue.
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7 F 18:5And David went out whithersoever Saul sent him, and behaved himself
wisely: and Saul set him over the men of war, and he was accepted in the sight of all the
people, and also in the sight of Saul's servants.

it F 18:5Whatever Saul sent him to do, David did it so successfully that Saul gave him]
a high rank in the army. This pleased all the people, and Saul's officers as well.

#F 18:6

i I~ 18:6Daweid4 s1 lena Fegilishi rén, tong zhongrén hui ldi de shihou, fan i men ¢
ong Y 1 selie ge chéngli chglai, huanhuanxy x1,dd gu j1 qéng, ge chang tiaow i, yj
ingjie Saolup wing.
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= 18:6And it came to pass as they came, when David was returned from the
slaughter of the Philistine, that the women came out of all cities of Israel, singing and dancing,
to meet king Saul, with tabrets, with joy, and with instruments of musick.

i |- 18:6When the men were returning home after David had killed the Philistine, the
women came out from all the towns of Israel to meet King Saul with singing and dancing, with
joyful songs and with tambourines and lutes.
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fi - 18:7Zhong fant wiid a0 chang h¢, shug, Saolug sha si qia qia, Dawei shj
a SY wan wan.
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i = 18:7And the women answered one another as they played, and said, Saul hath
slain his thousands, and David his ten thousands.

i = 18:7As they danced, they sang: "Saul has slain his thousands, and David his tens




of thousands."
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i1 I 18:8S g olug shén fany, bu x 1 yue zhe hua, jin shug, jiangwanwin gu i1 Dawei,
gia gia gui wo,zhi shengxia wing wei méiygu geits le.
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= 18:8And Saul was very wroth, and the saying displeased him; and he said, They

have ascribed unto David ten thousands, and to me they have ascribed but thousands: and
what can he have more but the kingdom?

fir £ 18:8Saul was very angry; this refrain galled him. "They have credited David with
tens of thousands,"” he thought, "but me with only thousands. What more can he get but the
kingdom?"
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i 18:9Cong zhe 11 g i, Saolug jin na shi Dawei.
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i [ 18:9And Saul eyed David from that day and forward.

i F 18:9And from that time on Saul kept a jealous eye on David.
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{7 = 18:10C1 ri, cong shén nali l4i de ¢ mo dada jiang zai S 5 0lug sh e nshang, ta jiof
zai jia zh o ng ha yin luan y 1. Dawei zhao ching tin qin, Sz 0lus shsuli ni zhe gia ng.
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it 18:10And it came to pass on the morrow, that the evil spirit from God came upon

>

Saul, and he prophesied in the midst of the house: and David played with his hand, as at other
times: and there was a javelin in Saul's hand.

i - 18:10The next day an evil spirit from God came forcefully upon Saul. He was
prophesying in his house, while David was playing the harp, as he usually did. Saul had a
spear in his hand
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fi1 - 18:11Sz0lup ba giangy1 lan, x1nlishus, ws yao jiang Dawgi c1 tou, d 1

ng zai qiing shang. Dawegi du g bi ta liang c.
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§# = 18:11And Saul cast the javelin; for he said, | will smite David even to the wall with

it. And David avoided out of his presence twice.
i - 18:11and he hurled it, saying to himself, "I'll pin David to the wall." But David
leluded him twice.
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fi = 18:12And Saul was afraid of David, because the LORD was with him, and was
departed from Saul.
7 - 18:12Saul was afraid of David, because the LORD was with David but had left
Saul.
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thousand; and he went out and came in before the people.

men, and David led the troops in their campaigns.

him.
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i = 18:13Therefore Saul removed him from him, and made him his captain over a
fir [ 18:13So he sent David away from him and gave him command over a thousand
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i 18:14And David behaved himself wisely in all his ways; and the LORD was with]

i |- 18:14In everything he did he had great success, because the LORD was with him.
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fiiz |- 18:15S a olug jian Dawei zuo shi j 1 ng ming, jin shén pa ta.
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i [ 18:15Wherefore when Saul saw that he behaved himself very wisely, he was
afraid of him.
i F 18:15When Saul saw how successful he was, he was afraid of him.
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- 18:16DanY 1 selie he Youda zhongrén d s u ai Dawei, y 1 nweita |1 ngtamen chi
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1 F 18:16But all Israel and Judah loved David, because he went out and came in
before them.

i B 18:16But all Israel and Judah loved David, because he led them in their
campaigns.
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- 18:17S aolup dui Daweishug,wg jiangda ngérmi la geini weiqi,zhiyy
aony weiwg fenygng, weiYehshui zh e ng zhan. Sz 0lug x i nlishug,ws ba haoqin]
shou hai ta, yao jie Feilishi rendeshguhai ta.
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- 18:17And Saul said to David, Behold my elder daughter Merab, her will | give
thee to wife: only be thou valiant for me, and fight the LORD's battles. For Saul said, Let not|
mine hand be upon him, but let the hand of the Philistines be upon him.

fi I- 18:17Saul said to David, "Here is my older daughter Merab. | will give her to you}
in marriage; only serve me bravely and fight the battles of the LORD." For Saul said to himself,
"I will not raise a hand against him. Let the Philistines do that!"
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jia zai Yiselie zhgngshi hedengdejia,qi ganzud wing de niixu ne.
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i = 18:18And David said unto Saul, Who am I? and what is my life, or my father's
family in Israel, that | should be son in law to the king?

fii - 18:18But David said to Saul, "Who am |, and what is my family or my father's clan]




in Israel, that | should become the king's son-in-law?"
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been given to David, that she was given unto Adriel the Meholathite to wife.

she was given in marriage to Adriel of Meholah.

i yue.

pleased him.

Saul about it, he was pleased.
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i [- 18:19But it came to pass at the time when Merab Saul's daughter should have

i 1= 18:19So when the time came for Merab, Saul's daughter, to be given to David,
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i = 18:20And Michal Saul's daughter loved David: and they told Saul, and the thing]
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i |- 18:20Now Saul's daughter Michal was in love with David, and when they told
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B 18:21Sao0lus x1nlishug, wos jiang zhe n{iérgei Dawel, zup tade w a nglug, hl
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= 18:21TAnd Saul said, | will give him her, that she may be a snare to him, and that

the hand of the Philistines may be against him. Wherefore Saul said to David, Thou shalt this
day be my son in law in the one of the twain.

i 18:21"1 will give her to him," he thought, "so that she may be a snare to him and
so that the hand of the Philistines may be against him." So Saul said to David, "Now you have
a second opportunity to become my son-in-law."
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fii - 18:22S z oluo fe nfu chénpa shu s, n 1 men anzh g ng dui Dawei shu 6, wang x i
yué ni,wingde chénpa yedsuxiaini,sugyi ni dangzuo wing de n {xu.
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i 18:22And Saul commanded his servants, saying, Commune with David secretly,
and say, Behold, the king hath delight in thee, and all his servants love thee: now therefore be
the king's son in law.
i |- 18:22Then Saul ordered his attendants: "Speak to David privately and say, 'Look,
the king is pleased with you, and his attendants all like you; now become his son-in-law."
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§# = 18:23And Saul's servants spake those words in the ears of David. And David said,




Seemeth it to you a light thing to be a king's son in law, seeing that | am a poor man, and
lightly esteemed?
- 18:23They repeated these words to David. But David said, "Do you think it is a
small matter to become the king's son-in-law? I'm only a poor man and little known."
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i |- 18:24And the servants of Saul told him, saying, On this manner spake David.
7 B 18:24When Saul's servants told him what David had said,
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i - 18:25S a olug shu g, n 1 men yao dui Dawei zhgyang shu 5, wing bayao shénme pi
nli,zhiyioyi baiFeilishi rén deying pi, h 50 zai wiang de choudi sh & nshang baochou,
Saoluo deyisiyao sh i Daweisang zai Feilishi rendeshsuliy.
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i I- 18:25And Saul said, Thus shall ye say to David, The king desireth not any dowry,
but an hundred foreskins of the Philistines, to be avenged of the king's enemies. But Saul
thought to make David fall by the hand of the Philistines.

it - 18:25Saul replied, "Say to David, 'The king wants no other price for the bride than

a hundred Philistine foreskins, to take revenge on his enemies." Saul's plan was to have David
fall by the hands of the Philistines.
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i = 18:26And when his servants told David these words, it pleased David well to be
the king's son in law: and the days were not expired.

i |- 18:26When the attendants told David these things, he was pleased to become
the king's son-in-law. So before the allotted time elapsed,
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1 B 18:27Wherefore David arose and went, he and his men, and slew of the

Philistines two hundred men; and David brought their foreskins, and they gave them in full
tale to the king, that he might be the king's son in law. And Saul gave him Michal his daughter
to wife.

i I- 18:27David and his men went out and killed two hundred Philistines. He brought
their foreskins and presented the full number to the king so that he might become the king's
son-in-law. Then Saul gave him his daughter Michal in marriage.

- 18:28

i | 18:28S a olug jian Y e héhug y i Dawei tong zai, you zh 1 dao niérmy jia ai Dj
Wel,

fit - 18:28 fmegE M ~ FF HAE K E ERREEE - T Bfmany 2 53R E R

fi b 18:28 fmiE RARFIEE B EIAE - ]AIE E CHY L HOR 2 K

i b 18:28 fREEE I EAVHERR AL - Y20 5oR B8 KA

fi b 18:28 fRaEA1E EBLREFETE - B ORISR IS, -

fit - 18:28 S HEN T _EFBEKELE - 2Ll EdhEEm{t

fi b 18:28 fmale RANTIEE(E R M ~ JIEZORBTEZ

i E 18:28 fHag AN ZEBLR @ AT - 205K SR

7 F 18:28And Saul saw and knew that the LORD was with David, and that Michal




Saul's daughter loved him.

i |- 18:28When Saul realized that the LORD was with David and that his daughter
Michal loved David,
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= 18:29And Saul was yet the more afraid of David; and Saul became David's enemy
continually.

i |- 18:29Saul became still more afraid of him, and he remained his enemy the rest of
his days.
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i - 18:30Then the princes of the Philistines went forth: and it came to pass, after they,
went forth, that David behaved himself more wisely than all the servants of Saul; so that his

name was much set by.
i |- 18:30The Philistine commanders continued to go out to battle, and as often as
they did, David met with more success than the rest of Saul's officers, and his name became

well known.




